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BCTYII

BukoHaHHsT ~ COIIalbHOTO  3aMOBJICHHS ~ CYCHUILCTBA  HA  MIATOTOBKY
BHUCOKOKBaII(PIKOBaHUX (DIIONOTiB-TIepEKIaJadyiB Ha Cy4yaCHOMY €Tall BUMAarae BiJ
BUKJIaa4iB BiTyu3HAHNX 3BO po3poOKKM Ta BHOPOBAHKCHHS IHKITY HaBYATBHUX
nepeKiIafalbkuX JTUCUUIUIIH, sKI O 3abe3nedyBaiu He Jumie QopMyBaHHS Ta
BJIOCKOHAJICHHS 3aTraJIbHUX 1 CTEIIaJbHUX NEePEKIIaJallbKuX HABUYOK 1 BMIHb CTYJICHTIB
y CYCHUIbHO-TIOJIITUYHIN rany3i, a i OnaHyBaHHS HUMH TMEePEKIIalallbKUMHU TeXHIKaMU U
npuifoMaMu, HEOOXIAHUMH ISl YCHIIIHOT peaiizalii MI>KMOBHOTO M MIKKYJBTYPHOI'O
MOCEPEJHUIITBA B KOHKPETHIW Trany3i 3HaHb (MEIWYHIM, IOPUAUYHIN, EKOHOMIYHIM
TOIO). YCHIIIHE 3JIMCHEHHS Trajdy3eBOT0O TEpeKiaay, y CBOI 4Yepry, BHMara€e Bij
nepeKiazadya He JIUIIC BOJIOJAIHHS MiJIMOBOIO Ta OCOOJIMBOCTSIMH JTUCKYPCY OKPEeMOi
rajry3i 3HaHb, a i 3aCBOEHHS HUMH MIEBHHUX MPEIMETHUX /€KCIIEPTHUX 3HaHb. OIHIEIO 13
HaBYAJIBHUX TUCHUIUIIH, siKa 3a0e3nedye (opMyBaHHS MEepeKIagalbKoi KOMIETEHTHOCTI
MaOyTHIX (HUTOJNIOTIB HA MaTtepialli KOHKPETHOI rany3i 3HaHb € «llepeknan y ramysi
¢biHaHCIBY.

PoGoua HaByasbHa Tporpama 3 Ii€i AUCIUILIIHUA JJIs1 CTYACHTIB CIEIladbHOCTI
035 — «Dinonorisy, cremiamizamis: «['epMaHCbKI MOBH Ta JiiTepaTypu (Tiepekiiaj
BKJIFOYHO)», OCBITHS Tmporpama: «@Dijosoris (aHriiichbka, HIMEIIbKa MOBH)» YyKJIaJcHa
Ha OCHOBI HaBYAJIPHOI MpOrpamMu IUCHUIUIIHM, 3aTBepikKeHoi BueHoro pamoro BH3
VYxkooncninku «llontaBchbkuii yHIBEepCcUTET €KOHOMIKM 1 TtopriBmi» 15.10.2014 p.
(mpotokonm Ne 10) i BigmoBigHO 10 BUMOr [lepskaBHoi mporpamu «OcBiTa», 3aKoHY
Vkpainu «IIpo BuIIy OCBITY» Ta 3 ypaxyBaHHSM BUMOT 3arajbHOEBPOIEHCHKUX
Pexomennariiii 3 MoBHOT ocBiTH (2018).

«Ilepexnan y ramy3i ¢iHaHCIB» — 1€ NMPAaKTHYHA HaBYAJIbHA TUCIUILIIHA, SKA €
BOXJIMBUM CKJIAJIHUKOM Tpo(deciifHOl MiATOTOBKU (LIOIOTIB-TIEPEKIIaadiB, OCKUIbKU
3a0e3mnedye pO3BUTOK 1 BJOCKOHAJICHHS MEPEKIAJAlbKUX HABUYOK 1 BMIHB CTYJCHTIB y
rajxy3i yInpaBlliHHS Ta aJIMIHICTpYBaHHs, a caMe y (piHaHCOBO-0aHKIBCHKIM cdepi, sKa €
OJIHI€I0 13 HAWOUIBII 3aTpeOyBaHUX HAa PUHKY MEPEKIaallbKUX MOCIYT ChOTOAHI,

BUPI3HSAIOYKCH MTPU I[bOMY BUCOKUM PIBHEM CKJIQJTHOCTI.
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Otxe, mema eusuenna Haguanvnoi oucyunainu «llepexnay y ramy3i (piHaHCIBY
— YAOCKOHAJIUTHU TEOPETUUHI MepeKiafalbKi 3HaHHS Ta MPEIMETHI /eKCIEPTHI 3HAHHS
CTYJEHTIB y rany3i (piHaHciB 1 0aHKIBCbKOI cIpaBu, c(hOpMYyBaTH Ta BJOCKOHAIIOBATU
MPaKTUYH1 HABUYKH M YMIHHS YCHOT'O Ta MMCbMOBOI'O MEPEKIIAAy 3 aHIIIIChKOI MOBHU Ha
YKpaiHChKY 1 HaBMaKW TEKCTIB (PIHAHCOBO-OAHKIBCHKOT TEMATUKU, MIABUIIUTH SIKICTh Ta
yHIBEpCAJIbHICTh NMPOQECIHHOI MIArOTOBKH MallOyTHIX (i10J0TIB-IepeKIaiayiB.

BinmnoBilHO OCHOBHUMU 3A80AHHAMU OUCUUNIIHU €: 320€3MIEUNTH ONAHYyBaHHSA
CTyJICHTaMU HEOOXITHUMHU 3HAHHSAMH JICKCUYHOTO Matepiany migMoBu «DiHaHCH» Ta
pelIeBaHTHUMU NIPEIMETHIUMH /€KCTICPTHUMU 3HAHHSIMU Y I1il raimy3i; po3BUBAaTH BMIHHS
BEJICHHsI JI1I0BO1 (piHAHCOBO-0aHKIBCHKOI JJOKYMEHTAIIl aHTJIIMChKOK MOBOIO; HAaBYATH
TEXHIKA YCHOTO JIBOCTOPOHHBOTO TMepeKkyany s morped ¢iHaHCOBO-O0aHKIBCHKOI
rajy3i; HaBYaTW TEXHIKM MUCHBMOBOrO Mepekiany (piHaHCOBO-OAHKIBCHKHUX TEKCTIB 3
aHTJIACHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY Ta HaBIIaKH.

Ilpeomem oOucyunainu: o0COOIMBOCTI PI3HUX BHUJIB TNEPEKIaTy CY4YaCHOTO
AHTJIOMOBHOT'O IUCKYPCY B Tally31 (piHAHCIB.

CTyneHT NOBUHEH 3Hamu:

- ¢iHaHCOBO-0aHKIBCHKY TEPMIHOJIOTIIO aHTJINWCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO

MOBOIO;

CTHJIICTUYHI Ta CHHTAaKCHMYHI OCOOJMBOCTI (piHAHCOBO-OAHKIBCHKOTO
JTUCKYpPCY B aHTIMCHKIN Ta YKPATHCHKiM MOBaX, iXHI CITUIbHI Ta BIIMIHHI PUCH;

- OCHOBHI IPUMOMH, CTpATErii Ta TEXHIKM BUKOHAHHS YCHOTO U MHUCHMOBOTO
nepekany (biHaHCOBO-0AHKIBCHKUX TEKCTIB 3 ypaxyBaHHSIM iXHIX
JIIHTBOCTUIICTUYHNUX 0COOJIMBOCTEH;

- BiTOMOCTI Mpo (iHAHCH, TPOIT, OAHKIBCHKY CHCTEMY AHTJIOMOBHHX KpaiH
Ta YKpaiHH.

CTyaeHT NOBUHEH ymimu:

- pedbepyBath Ta  aHOTYBaTH piAHOW ab0 AaHIMIINHCBKOIO  MOBOIO
(1HaHCOBO-0aHKIBCHKI TEKCTHU MOJIaH1 K Y MUCbMOBIH, TaK 1 YCHiH (opmi;

- BeCTU (PIHAHCOBO-0AHKIBCHKY JIOKYMEHTALIIIO aHTJIIHCHKOK MOBOIO;
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- BUKOPUCTOBYBATH 3aCBO€HI MEPEKIIAallbKi MPUHOMHM, CTpATErii Ta TEXHIKU
JUTS 3MIIMCHEHHS nepekiiany (iHaHCOBO-0aHKIBCHKUX TEKCTIB;

- BIATBOPIOBATH CTUJIICTUYHI ¥ (PYHKUIOHAIbHI OCOOJMBOCTI TEKCTY
OpUTiHAY B TEKCTI MEepeKIIany;

- KOPHCTYBaTHUCS TEXHIKAaMHU MTUCHEMOBOTO nepeKIany
(p1HaHCOBO-0AaHKIBCHKMX TEKCTIB 3 aHIIIIIChKOT MOBU Ha YKPAIHCHKY 1 HABMAKH;

- BOJIOJITH TEXHIKOK YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO ITOCTIJIOBHOTO TMEpEeKIaay
¢1HaHCOBO-0aHKIBCHKMX TEKCTIB y MeXaX BU3HAUYEHUX MPOrpPamMoOr0 TEMATHYHHX
OJIOKIB.

OcHoBHUMHU (GOpMaMHM HABYAJIBLHOTO TIPOIECY, IO 3a0C3MEeYyIOTh BUBYCHHS
JTUCIUIUTIHY, € MPAKTUYHI 3aHATTS Ta caMocCTiiiHa po6ota. KoHTposib 3HAaHb CTYACHTIB
MPOBOJIUTHCS 32 KPEIUTHO-MOJYJIBHOK CHCTEMOIO, TMepen0auyeHor0 HaBYaIbHOIO
IPOrpamoro.

3arajoM Ha BHUBYEHHS KypCy B paMKax YHIBEPCHUTETCHKOi MiITOTOBKHU
BimBoaUThCS 90 roawHu, 13 akux 30 roauH — MpakTU4HI 3aHATTA Ta 60 roawH —
caMOCTiiHa po0oTa.

PiBenb cdopmMoBaHOCTI MepekiIagalbKuX HABUYOK 1 BMIHB, SKOCTI 3aCBOEHHS
HAaBYAJIBHOT'O MaTepialy MepeBIPSIETbCS IUISXOM BUKOHAHHS CTYJEHTAMU IMOTOYHHX
MOJYJIBHUX POOIT, BUKOHAHHS MUCbMOBHUX aHOTAaTHUBHUX, pepepaTUBHUX Ta MOBHHUX, a
TaKO0X YCHUX TOCIIJOBHUX MEPEKIIAIIB.

3amydeHHs Cy4YaCHUX METOJIIB BUKIAJaHHS Ta BHUKOPUCTAHHS AaBTEHTUYHHX
AHTJIOMOBHHMX JDKEPEN, 30KpeMa CICIialbHUX HaBYAIbHO-METOAUYHUX ITOCIOHHUKIB,
EIEKTPOHHUX MIAPYIHUKIB, KOMIT FOTEPHOTO MIPOTrPAMHOT0 3a0€3MeYeHHs, aBTCHTHYHUX
aymio Ta BIEO MaTepiaiiB, TONIO, CHPHSIIOTH IMJIBUINCHHIO €(PEKTHBHOCTI Ta SIKOCTI

HaBYaHHS, aKTUBI3AIi JISIILHOCTI CTYACHTIB i YaC BUBYCHHS JTUCITUILTIHU.



Po3ain 1
3ATAJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA HABUYAJIBHOI JACHUILITHA

Tabnuus 1. 3aranbHa XapakTepUCTUKA HAaBYAIbHOI IUCLUILTIHU
«Ilepeknan y rany3i (piHaHCIB»

XapakTepucTHKa HABYAJbHOI TUCIHUILTIHU

1. Kunekicts kpeauTis 3a ECTS 3.

2. KinpKicTh MOJYJIIB: JE€HHA: 5 cemecTp - 2;
3aouHa 6 cemectp - 2,

3. HopmaTuBHa (BapiaTvBHA) y BIAMOBIIHOCTI 10 HABYAJIBHOTO IJIAHY: HOPMATHBHA

4. Kypc: nenna 3, 3aouHa 3.

5. CeMectp: AeHHa 5, 3a04Ha 6.

6. Jlenna (hoopmMa HaBYaHHS, TOAUH:
90 — 3aranpHa KUIBKICTB: 5 cemecTp — 0.

- nekiii, roguH: 5 cemectp — 0.

- IPaKTU4HI (CeMIHapChKi, JTa0OPaTOPHI1) 3aHATTS, TOJIUH:
5 cemectp — 30.

- camocTiifHa po0oTa, TOAUH:
5 cemectp — 60.

- BUJI IIIZICYMKOBOTO KOHTPOJTIO:
D CEMECTp — €eK3aMeH.

- KUIBKICTB TOJIMH HA TUXKICHD:
5 cemectp — 2.

7.3aouyna ¢opmMa HaBYaHHS, TOJIUH:
- 3arayibHa KUIbKICTh: 6 cemecTp — 90.

- nekinii: 6 cemectp — 0.

- IPaKTHUYHI (CeMIHAPCHKI, TaOOpaTOpHi) 3aHSTTS, TOJIMH:
6 cemecTp — 6.

- caMOCTiitHa po0oTa, TOUH:
6 cemecTp — 84.

- BUJI TIIZICYMKOBOTO KOHTPOJTIO:
6 cemecTp — €K3aMeH.




Po3aia 2
POBOUYUM I'PAPIK HABUAJIBHOI JUCHUAIIJIIHA HA CEMECTP

Ta6auus 2.1. Po6ounii rpadik HaBYAIbHOI IUCHUILTIHA
«Ilepeknan y rany3i (piHaHCIB»
0J1s1 cmy0eHmi8 OeHHOI hopMU HABYUAHHS
V cemecTp

TwxHIB, TOIUH

By HaBuannHOro 3aHsATTA

112 |3 |4|5(6 |7 (8|9 |[10|11 |12 [13 |14 (15

1. Aymutopre — 30 rox., y T.4.:

- JIEKIIA -

- mpaktryae — 30 roI. 2(212(2|12|12(2|12(2]|2|2|2]|2|2]|2
2. Camocriiina po6oTa ctyaenta — 60 rog., 3414144144514 14(41414(4|5
y T.4.

- BUKOHAHHSA )IOMaHIHiX 3aB/IaHb -

- Hi)IFOTOBKa A0 MPAKTUYHUX 3aHATH -

- BHUKOHAaHHS TpPaKTHYHUX 3aBmaHb 3 (- |2(2|2(2|2|2|2|2|2|2|2|2|2|2
TepeKsary
3. IIpoBeneHHs MOTOYHOT MOTYALHOT pOOOTH + +

4. dopma KOHTPOJIIO:

- CK3aMCH

Tadoauus 2.2. Po6ounii rpadik HABYATBHOL AUCHUILTIHA
«ITepexnan y ramysi ¢piHaHCIBY
0J1s1 CMYOeHmis 3a04HOI hopmu HABUAHHSL
VI cemectp

TwxHIB, TOIUH

By HaBuanbHOTO 3aHITTS

1. Ayautopne — 6 rof., y T.4.:

- JIEKIIA -

- IPaKTUYHE - 6 TOJ. 2 2

2. CamocriitHa poboTa cTyaeHTa — 84 roz., 5|/5(5|5|5|5|5([5|5[5|5|5]|5|5]|7
y T.4.

- BUKOHAHHS JOMAIIIHIX 3aBJaHb 11121111121 12tafafafzra1111112

- Hi,Z[FOTOBKa A0 IMPAKTUYIHUX 3aHATH

- BHUKOHAHHS MPAaKTUYHUX 3aBJaHb 3
MIEpEKIIATy

3. [IpoBeieHHsI MOTOYHOT MOTYIbHOT pOOOTH +

4. dopma KOHTPOJTIO:

- CK3aMCH




Po3nin 3
TEMATHUYHUM IIJIAH HABUAJIBHOI JUCHUIIJIIIHA
3 PO3IIOAIJIOM HABYAJIBHOI'O YACY 3A BUJTAMMUM 3AHSTD

Taoauus 3.1. TeMaTHYHMI VIAH HABYAJILHOI M CLHMILTIHT
«[lepexnan y ramysi ¢piHaHnciB»

0J151 cmyoeHmie OeHHOI hopmu HABUAHHSL

V cemectp

KinbkicTh roaguf 3a BUAaAMH 3aHATL

e ay/IMTOPHi 1o3aay IUuTOPHi
3 /;1 HasBa po3ainy, moayJiio, TeMu 3aHATTH 3aHSATTHA
pasoM [ mpakT | cemiHap caMocTiiiHa
WYHi ChKi pobora
Monyas 1. “Linguistic Peculiarities of English Financial and Banking Texts ”
1 | Tema 1.Vocabulary and Syntactic Features of 20 6 14
English Financial and Banking Texts
2 | Tema 2. Stylistic Peculiarities of English 20 4 16
Financial and Banking Texts
Monayas 2. “Translation and Interpretation of Financial and Banking Texts”
3 | Tema 3. Annotative, Gist and Full Translation 25 10 15
of Financial Texts
4 | Tema 4. Consecutive Interpretation of Banking | o5 10 15
and Financial Negotiations
Pazom 90 32 58




Taoauns 3.2. TeMaTHYHMI IJIAH HABYAJILHOI AU CLHMILTIHT
«[lepexnan y ranysi ¢piHanciB»

0/151 CMYOeHmi8 3a04H0i (opmu HAGYAHHS

VI cemectp

10

KinbkicTh rogut 3a BUIAMH 3aHATL

Ne ayIuTOPHI 103aayIUTOPHi
3 /;1 Ha3ssa posainy, moay.ito, TeMu 3aHATTH 3QHSATTS
pa3oM [ mpakT | cemiHap caMocTiiiHa
WYHi ChKi pobora
Monayas 1. “Linguistic Peculiarities of English Financial and Banking Texts ”
1 | Tema 1.Vocabulary and Syntactic Features of 11 1 10
English Financial and Banking Texts
2 | Tema 2. Stylistic Peculiarities of English 11 1 10
Financial and Banking Texts
Monyas 2. “Translation and Interpretation of Financial and Banking Texts”
3 | Tema 3. Annotative, Gist and Full Translation 34 2 32
of Financial Texts
4 | Tema 4. Consecutive Interpretation of Banking 34 2 32
and Financial Negotiations
Pazom 90 6 84
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TEXHOJIOTTYHA KAPTA TEMATUYHOTIO IUIAHY
HABYAJILHOI JUCHMITJIIHUA

Taboauus 4.1. TexHosoriyna KapTa TeMATUYHOI0 IJIAHY HABYAJIbHOI JUCIUILTiHI
«[lepexnan y ramysi ¢ginanciB»
0J151 cmyoeHmie OeHHOI hopmu HABUAHHSL

V cemecTp
0O6¢ O6c | [ndopmauniiini
Ha3Ba TemMu Ta nuTaHHA [KepesIa
HaszBa moayJisi, TeMd Ta NUTAHHA (ST . Ar .
CeMiHAPCHKOI0 3aHATTH (mopsinkoBuii
TeMH (J1eKuii) rox TOX | yomep 3a
HH HH | pepesikom)

Moayns 1. “Linguistic Peculiarities of English Financial and Banking Texts”

Tema 1. Vocabulary and Syntactic [pakTuyHe 3aHATTA |
Features of English Financial and First Insights into Specialised
Banking Texts Translation and Interpretation

Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;

Vocabulary and Glossary: key financial
and banking terms;

Theoretical Aspect: fields of specialised 5 hand-out
translation and interpretation; specific materials

features of translation and interpretation
in the financial sector;

Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;

Translation Activity Aspect: annotative
6 |translation performance

H[zaKTI/I‘lHe 3aHATTS 2
English in the Financial Sector:

Vocabulary Peculiarities
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;

hand-out

Vocabulary and Glossary: types of banks .
- - . materials

and their functions and services; 11

Theoretical Aspect: types of English 2
, = o : 1.2
financial vocabulary units; ways of their 13

translation into Ukrainian;

Practical Aspect: vocabulary and 14
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;

Translation Activity Aspect: gist
translation performance
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Oobc Oo6c | [ndopmauniiini
Ha3ssa moayJisi, TeMH Ta IMTAHHSA |AT Ha3f33 TEMI TA A ar |jxepena
’ CEMIHAPCBKOI'0 3aHATTH (lIOpH[[KOBI/II/I
TeMH (J1eKii) roj TOX | gomep 3a
UH HH | pepesikom)
IpakTuyHe 3aHATTS 3
English in the Financial Sector:
Syntactic Peculiarities
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills; hand-out
Vocabulary and Glossary: positions and materials
responsibilities in the financial sector; 11
Theoretical Aspect: dominant syntactic 2 1' 5
stuctures in English financial texts; ways '
of their translation into Ukrainian; 13
Practical  Aspect:  vocabulary and 14
background  knowledge  acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;
Translation Activity Aspect: full
translation performance
Tema 2. Stylistic Peculiarities of [paktuune 3aHaTTs 4
English Financial and Banking Genres and Types of Financial and
Texts Banking Texts and Documents.
Stylistic Features
of English Financial Texts.
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills; 11
Vocabulary and Glossary: legal tender, 1'2
6 |money and its functions, ways of 5 1'3
payment; 1' 4

Theoretical Aspect: genres of English
financial texts; types of English banking

and financial documents;

Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;

Translation Activity Aspect: annotative
and gist translation performance
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[IpakTyyHe 3aHATTS O
Module Test 1

Theoretical tests

Practical tests

Annotative translation
Gist translation

Sight translation
Consecutive interpretation

hand-out
materials

Monyns 2. “Translat

ion an

C e e 00 0 0

Interpretation of Financial and Banking Texts’

Tema 3. Annotative, Gist and Full
Translation of Financial Texts

IpakTuyHe 3aHATTS 6
Annotative Translation in the

Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;

Vocabulary and Glossary: types of
borrowings;

Theoretical Aspect: annotative translation
requirements, performance and uses in
the financial sector;

Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation Activity
Aspect: annotative translation
performance, consecutive interpretation
performance

hand-out
materials

H[zaKTI/I‘lHe 3AHATTSI 7
Gist Translation in the Financial

Sector
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;
Vocabulary and Glossary: types of
investments;
Theoretical Aspect: gist translation
requirements, performance and uses in
the financial sector;
Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation Activity
Aspect: gist translation performance,
consecutive interpretation performance

hand-out
materials
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[pakTuyHe 3aHATTS 8
Translation of Financial and Banking

Documents
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;
Vocabulary and Glossary: stock
exchange; security types;
Theoretical Aspect: principles and
techniques of financial papers translation;
Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation Activity
Aspect: full translation performance,
consecutive interpretation performance

hand-out
materials

Tema 4. Consecutive Interpretation
of Banking and Financial
Negotiations

14

IIpakTnyHe 3aHATTS 9
Financial Aspect of Business

Negotiations
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;
Vocabulary and Glossary: central
banking;
Theoretical Aspect: types of business
negotiations, financial aspect of business
negotiations; its stylistic and linguistic
peculiarities;
Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation Activity
Aspect: full translation performance,
consecutive interpretation performance

hand-out
materials
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Hpaktuune 3anarrs 10
Sight Translation

in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;
Vocabulary and Glossary: Federal reserve
System; Bank of England, IMF
Theoretical Aspect: principles and
techniques of sight translation in the
financial sector;
Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation Activity
Aspect: full translation performance,
sight translation performance,
consecutive interpretation performance

hand-out
materials

[paktrune 3angTTs 11
Consecutive Interpretation in the

Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;

Vocabulary and Glossary: foreign
exchange;

Theoretical Aspect: principles and
techniques of consecutive interpretation
in the financial sector;

Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation Activity
Aspect: full translation performance,
sight translation performance,
consecutive interpretation performance

hand-out
materials
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pakTuune 3anarts 12
Practising Different Translation Types

in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;
Vocabulary and Glossary: insurance
Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation Activity

Aspect: annotative, gist, full and sight
translation performance, consecutive

interpretation performance

hand-out
materials

IIpakTnyne 3aHsatTs 13
Practising Different Translation

and Interpretation Types
in the Financial Sector

Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;
Vocabulary and Glossary: fiscal policy,
taxation.
Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation Activity

Aspect: annotative, gist, full and sight
translation performance, consecutive

interpretation performance

hand-out
materials

[Ipaktyune 3aHatTs 14
Practising Different Interpretation

Types in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;

Vocabulary and Glossary: financial
markets;

Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation Activity

Aspect: annotative, gist, full and sight
translation performance, consecutive

interpretation performance

hand-out
materials
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Ipaktuune 3ausaTTs 15
Module Test 2

Theoretical tests

Practical tests

Annotative translation
Gist translation

Sight translation
Consecutive interpretation

hand-out
materials
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HaszBa moay.Jisi, TeMU Ta MUTAHHA
TeMH (JIeKUii)

0O6c
Ar
roj
HH

Ha3pa TeMu Ta nUTaHHA
ceMiHapcmcoro 3AHATTH

Oo6c
Ar
roj
HH

Inpopmaniiini
JaKepesia
(mopsiakoBHA
HOMep 3a
nepeJiikom)

Mopnynsb 1. “Linguisti

c Peculiarities of English Financial and Banking

Texts

2

Tema 1. Vocabulary and Syntactic
Features of English Financial and
Banking Texts

Tewma 2. Stylistic Peculiarities of
English Financial and Banking
Texts

Ipaktuune 3ansaTTs 1
English in the Financial Sector:

Linguistic Peculiarities
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;

Vocabulary and Glossary: commercial
banks, their services and functions;
Theoretical Aspect: dominant vocabulary
units, syntactic stuctures and stylistic
features of English financial texts; ways
of their translation into Ukrainian;
Practical  Aspect:  vocabulary and
background  knowledge  acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;

Translation Activity Aspect: full
translation performance in the financial
sector

hand-out

materials
1.1
1.2
1.3
1.4

Monyns 2. “Translat

ion and Interpretation of Financial and Banking Texts’

Tema 3. Annotative, Gist and Full
Translation of Financial Texts

H[zaKTI/I‘lHe 3aHATTS 2
Translation of Financial and Banking

Documents
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;
Vocabulary and Glossary: stock
exchange; security types;
Theoretical Aspect: principles and
techniques of financial papers translation;
Practical Aspect: vocabulary and
background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation Activity
Aspect: full translation performance,
consecutive interpretation performance

hand-out
materials
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06¢ Oo6c | [ndopmauniiini
Ha3sa TeMu Ta nuTaHHA JKepesa
Hasga Moxy.ist, Temu Ta TUTaHHs (AT CeMiHAPCHKOI0 3aHATTH ar (mopsiikoBMii
TeMH (JIeKii) rox TOX | yomep 3a
HH HH | pepesikom)
Tema 4. Consecutive Interpretation IpakTrune 3anarTs 3
of Banking and Financial Practising Different Translation Types
Negotiations in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss
memory, attention focus and language
switching skills;
Vocabulary and Glossary: insurance hand-out
2 |Practical Aspect: vocabulary and 2 )
materials

background knowledge acquisition
exercises; information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation Activity

Aspect: annotative, gist, full and sight
translation performance, consecutive

interpretation performance
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Po3nin 5

CAMOCTIHHA POBOTA CTYJIEHTIB

CamocrTiitHa poOOTa CTYJIEHTIB € OCHOBHUM 3aCOOOM OBOJIOJIIHHS HaBYaJIbHUM
MarepiaJioM HaBYalIbHOI JUCUUIUIIHU, 3aCBOEHHS 3HaHb, (DOPMYBAHHS HABUYOK Ta
BMiHb Yy BUIBHUM BIJ ayJuTOpHUX 3aHATh dYac. CamocriiiHa poOoTa cTyJeHTa
CKJIaIa€ThCs 13 MIATOTOBKM O MPAKTUYHHUX 3aHATH IIJITXOM BHKOHAHHA YCHOTO Ta
NUCHMOBOTO JIOMAIIHROTO 3aBJaHHS. Y TIPOIeCi CaMOCTIHHOT pPOOOTH CTYACHTH
MNOBTOPIOIOTH 1 3aKPIIIIOIOTh MaTepiall, po310paHuil Ha MPAKTUYHUX 3aHATTIX, a TAKOXK
OTMaHOBYIOTh OKPEMHUMH MPOTPAMHUMU MUTAHHIMH, Tepea0aYCHUMH IS CAMOCTIHHOTO
BUBYCHHSI.

CamocriiiHa poOoTa 3 MIATOTOBKU A0 MPAKTUYHUX 3aHATH 3A1MCHIOETHCS 3T1IHO 3
TUTAHOM, III0 MICTHTB MEPENTiK MPOrpaMHUX MHUTAHb JI0 KOKHOI TEMH, SIKi BAHOCSITHCS Ha
OOrOBOpPEHHS HAa NMPAKTHYHUX 3aHATTAX. Y MeXaxX HaBuanbHOI nuctuiutiam «llepexnan
y ramy3i (piHaHCiB» mepeadayeHo MIATOTOBKY aHOTATHUBHUX, pe(epaTHBHHUX, MOBHUX
NUCHMOBHX, a TAKOXK YCHUX TOCTIIOBHUX Ta TIEPEKIIAIiB 3 apKyllIa 3 aHTJIIiCbKOI MOBH
YKpaiHCHKOIO ¥ HaBIMAaKW 3 MOJAJBIINM pelaryBaHHSM Ta OIIHKOK iXHBO1 skocTi. Lli
BUAM CaMOCTIHHOT poOOTH mependavdaroTh YUTAHHA CTYIEHTAaMH BCTAHOBIIEHUX
IpOrpamMor0 0OCATIB aBTECHTUUHUX TEKCTIB, OMPAIIOBAaHHS HE3HAMOMOTO JIEKCUUHOTO Ta
rpaMaTUYHOrO0 Martepiajly, BUKOHaHHS BIPaB Ta TECTOBUX 3aBAAaHb 3 METOIO MEPEBIPKU
PO3YMIHHS IPOYUTAHOTO Ta 3IHCHEHHS IEPEKIaallbKOTr0 aHajli3y i KoMIpecii TEKCTIB,
MEPETJISI Ta MPOCIyXOBYBaHHS 3HAYHUX OOCSATIB BIJICO Ta ayAio MaTepialiB, HAITUCAHHS
aHOTaIlll HA OCHOB1 MPOYUTAHOIO, NIATOTOBKH TEMAaTUYHUX MPE3EHTALlIH.

TakoXx CTyIEHTH caMOCTIiHO BHKOHYIOTh IHMCHMOBI JIOMAIIIHI 3aBJaHHS, a caMe:
BIIPAaBM HA 3aCBOEHHS JICKCHYHOTO MaTepiany, yJAOCKOHAJICHHS HAaBHYOK 1 BMiHb
YUTAHHS Ta ayJilOBaHHS, Ha IMEPeKIaa 3 YKpaiHChKOI MOBH aHTJIIHCHKOIO 1 HaBIIaKH
TOLIO.
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Po3nin 6
METOJIUKH AKTI/IBISAI_[IT MNPOLECY HABUAHHS

Cepen HaByalbHMX TEXHOJIOTIM, IO 3aCTOCOBYIOTbCS IS aKTUBI3allii
HaBYAJIbHO-I13HABAJIBHOT JISJILHOCTI CTYJAEHTIB MiJ 4Yac BUBYEHHS JAUCIUILIIHU,
BUOKPEMITIOEMO TaKI:

1. PoGora B mapax / Manux rpymax (B KOMaHji), fKa MOJSArae y HOAUIl Tpynu
CTYJIEHTIB Ha Majl poOoui rpynu mo 2-5 ocid 3 METOI0 pO3B’s3aHHS MEBHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO YM TEPEKIaalbKOro 3aBJAaHHS a00 BUPIMICHHS CHPaBXHBOI
npodeciiiHoi nmpobiieMH, siKa MOXE BUHUKHYTH Y MpOIeci CHUIKYBaHHSA YU
nocepeqHuUTBa. [Ipy OIIHIOBaHHI BPaXOBYIOThCSl SIK MIBUAKICTb, TaK 1 SIKICTb
BUKOHAHHS TIOCTABJICHOTO KOMYHIKaTHUBHOT'O 3aBJaHHs Ta/a00 BUPILIEHHS 33J1aHOT
nepeKIaaanbkoi MpooIeMH.

2. IlpeseHTaiiis CcTyAeHTOM a00 TpYIOK CTYJIEHTIB CTBOPEHOTO HHUM (HUMH)
nepekyaay 3 BUKOPHUCTAaHHIM MYJIbTUMEMIMHUX 3ac0o0iB Ta/ab0 HAOYHOCTEH Ta
MOJIAJIBIIIMM KOJICKTUBHUM pEJaryBaHHSIM ¢ OIIIHIOBaHHSIM HOro SKOCTi 3a
BU3HAYCHUMHM KPHTEPISIMH.

3. BukopucranHus keiic-MeToNny (MIiHI-CUTYAIlIH), SKE Ja€ 3MOTY OTPUMATH HaBUYKHU
3 MPUUAHATTSA €(PEKTUBHUX PIllIeHb, PO3BUBAE AHAIITUYHE MUCJICHHS Ta MOB’SI3Yy€E
TEOPETUYH1 3HAHHA 3 PAKTUYHUM BUKOPUCTAHHIM 1HO3EMHOT MOBH.

4. PoszrajgyBaHHS KPOCBOPJIB, 5Kl MICTSTh OCHOBHI TEPMIHH Ta JICKCUYHHH MIHIMYyM
3 aHTJIIHCHKOT MOBH y Tairy3i ¢iHaHCIB. Lle 1ae MOXKIMBICTh CTYJEHTAM 3aKPITUTH
1 cuCTeMaTU3yBaTH OTPMMaHi 3HaHHS.

5. JImmakTuyHi KOMYHIKATHBHI irpH, SKI BKJIIOYAIOTh BHUPIMICHHS MOBJICHHEBHX,
KOMYHIKATUBHUX Ta  NEpeKIagalbKo-TisIbHICHUX  3aBllaHb.  BupileHHS
MOBJICHHEBUX 3aBjJaHb mnependadae ¢GopmyBaHHA ab0  BIOCKOHAJICHHS
MOBJICHHEBUX HABUYOK B TPOLECI LIIECHIPSIMOBAHOTO BHUKOPHUCTAHHS MOBHOTO
Marepiaay B MOBJICHHEBIM AisabHOCTI. KOMyHIKaTHMBHI 3aBAaHHS TOJATAIOThH B
oOMiHI iH(OpMaIli€l0 MK YYaCHUKaMH TPH y TPOIEeCi CIUTbHOI MOBJICHHEBOT
IIsTTbHOCTL.  JIISUIBHICHI 3aBIAaHHS MOZCIIOIOTH CIIOCIO CHUIBHOI HISIIBHOCTI
MOBHUX mapTHepiB. KoMyHIKaTHBHI Irpy BKIIOYAIOTh: ITPU HA PaHKyBaHHS
(kmacudikamiro 3a TpymaMH), pO3TaJyBaHHA 3arajiok, Iirpy Ha OOMIH
iHbOpMaIliEl0 3 METOI BUSBIEHHS HEIOCTaTHhOi iHdoOpmarii, irpu, ki
nepen0avyaroTh TrpymyBaHHA abo minbip BapiaHTiB, TMOMIyK mapu ado
BIAITOBIIHUKA, TOIIIO.

OnauM 13 e(peKTUBHHUX BHUIIB KOMYHIKATUBHOI TPH € POJIbOBA Tpa, SIKa CTABUTH

YYaCHUKIB TPU B CHUTYaIlll0 3 peajbHOro mpodeCiiHOTO KHUTTA Mepekaagada Ta

BUMarae BiJl HUX IPOSIBY COIIaJbHUX, €MOIIMHUX Ta Ii3HABaJbHHUX AaCICKTiB

MIDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB (Ha JUIOBUX NEPEMOBHHAX, MiA 4ac KOoHQepeHIii

TOIIIO).

6. Mo3KoBa araka Nmpu BUPINICHH] MEBHOT MepeKIaganbskoi mpodiaemMu abo 3 METO0
aKTHUBI13aIlli CIOBHMKOBOTO 3a1acy 3 MeBHO1 TEMH.

7. PoboTta 3 aymio- Ta BigeO3amucaMu, SKi MaKCHUMajdbHO CTBOPIOIOTH €(EKT
peaJbHUX YMOB 1HIIOMOBHOI'O CEPE/IOBHUILA TA MEPEKIaAalbKOL ISIIbHOCTI.
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8. PoGora 3 HaBYalbHUMHU MYJIbTUMEMIMHUMU JIMCKAMU, SKI JIalOTh 3MOTY
CUCTEMATH3yBaTU Ta 3aKpiMUTH NPOWAEHUN Marepial Ta POIMIUPUTH
iH(dOopMalliiiHe ToJie CTYJEHTIB, a TAKOK CIPUSIOTH 1HAUBIIyaTi3allli HABYaHHS.

9. PoGoTa 3 €NeKTPOHHMMHU HABYAIbHO-METOJMYHUMH TOCIOHMKAMH 3 METOIO
BJIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBHX HAaBUYOK Ta 3a0€3Me4YeHHS 1HJUBIAYalbHOTO
M1AX0y IPY BUBUYECHH1 aHTIIIMCHKOI MOBH.

10. PobGora 3 momyky iHdopmaiii Ta BHKOHAHHS TECTIB I 3aKpIUJICHHS

MOBJICHHEBHX 1 MEPpCKIIaJallbKNX HABUYOK.
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Po3ain 7
CUCTEMA
NOTOYHOI'O 1 HIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO 3HAHbBb CTYJIEHTIB

O6’ekTaMu KOHTPOJIO €: poOOTa CTYAEHTIB Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX, SKICTh Ta
CBOEYACHICTh BUKOHAHHS 1HIWBIAYaJIbHUX 1 JIOMAIIHIX 3aBIaHb, MOTOYHUX MOIYJIBHUX
po0it. KOHTpOJIBHI 3aX0/1M BKIIOYAIOTh MOTOYHUHN 1 MIACYMKOBUN KOHTPOJIb.

IHoTounMii KOHTPOJb 3IIMCHIOETHCS MMiJl Yac MPOBEAEHHS MPAKTHUYHUX 3aHSTH,
NepeBIpKM BUKOHAHHS JIOMAIIIHIX 3aBJIaHb Ta Ma€ Ha METI MepPEeBIPKY PIBHS 3aCBOECHHS
CTYJICHTOM HaBYAJIBHOTO MaTepiany 3 JUCIUILIIHY.

I[Tin gac mpoBeIEeHHS MPAKTHYHUX 3aHITH 3aCTOCOBYIOTH TaKi METOJIM KOHTPOJIIO,
SK YCHE Ta TIMChMOBE ONHWTYBAHHS CTYJCHTIB 3 WHUTaHb, BU3HAYCHUX IUIAHOM
NPAKTUYHKUX 3aHATH, JUCKYCiifHE OOTOBOPEHHS MPOOJIEMHUX NMUTAHb 13 TEMH 3aHSTTS,
NUCbMOBE BHWKOHAHHS CTYJACHTAaMH TECTIB, HaBUaJbHUX YCHHX Ta IHCHbMOBHUX
NEePEeKIIaiiB Ta iH.

[ToTOYHUI KOHTPOJIL BUKOHAHHS CTYACHTAMH 1HIUBITYaJbHUX 1 JOMAIIHIX 3aBJAaHb
3MIACHIOETHCS 32 JOTMOMOTOI0 TIEPEBIPKM TOBHOTH Ta TJIMOWMHU aHANI3y PO3YMIHHS
npooOsieMu.

[ToTOYHUI KOHTPOJb, SKHH 3aCTOCOBYETHCSA IIiJi 4Yac MPOBEACHHS IOTOYHHUX
MOAYJABHUX POOIT, 3MIUCHIOETHCS 111 Yac MEePeBIPKM BUKOHAHHS BiJIMIOBIIHUX TECTIB y
MUCBMOBIN  ¢opMmi ab0 3a JOMOMOTrOK BIAMOBIIHOTO MPOTPAMHOTO 3a0e3reyueHHs
KOMIT IOTEpHOT MIATPUMKHU OCBITHBOTO TIPOLIECY, I Yac TMepeBIpKHM BUKOHAHHSA
MPaKTUYHUX CUTYallil Yy MUCHbMOBIN (popMi TOIIIO.

[loToyHa YCHIIIHICTH CTYAEHTIB 3a BUKOHAHHA HABYAJIbHUX BHUIIB POOIT Ha
HaBYAIBHUX 3aHATTSAX 1 32 BUKOHAHHS 3aBJIaHb CAMOCTIHHOI POOOTH OIIIHIOIOTHCA 3a
JIOTIOMOTOF0 HaIllOHATBHOT IIKAJIH OI[IHOK.

OriHOBaHHSA PIBHSA Ta SKOCTI 3HAHb CTYJICHTIB 3JIMCHIOETBCS 3 ypaxyBaHHSIM
IHAUBITYaTbHUX 0COOIMBOCTEH 1 mepenbadae qudepeHIiioBaHui miaxi.

JIJiss TOTOYHOTO KOHTPOJIO 3aCTOCOBYIOTH Taki KPHUTePii OWiHIOBAHHS 3HaHb,
YMiHb, PE3YyIbTaTIiB pOOOTH HA MPAKTUIHOMY 3aHSITTi, CAMOCTIIHOI pOOOTH, BUKOHAHHS
1HAUBITYaTbHUX 1 KOHTPOJIBHUX 3aBIaHb.

O1iHKy «BiAMiHH0» OTPUMYIOTh CTYACHTH, SIKI:

— MaroTh CUCTEMAaTHU30BaHi i rIMO0K1 3HAHHS HABYAITLHOTO MaTepiaiy;

— IPYHTOBHO 3aCBOUIM PEKOMEHAOBAHI JI0 KOKHOI TEMH JDKEpelia Ta CIeialbHy
JTEpaTypy, YMIIOTh BUKOPUCTOBYBATH iX JUIsl apryMEHTAIlli TUX UM TUX MOJIOKEHB MPU
PO3KPHTTI BIAIIOBITHOT TEMH;

— BUSIBUJIW TTHOOKE PO3YyMIHHS MIDKMOBHHX ITPOIIECIB Ta SIBUIII,

— BUIBHO OMEPYIOTHh BIANOBIIHUM JIEKCHYHUM MaTepiajioM, TMepea0aueHnM
MPOrPaMoI0; YMIIOTh 3aCTOCOBYBATH BIAMOBIIHI JEKCHKO-TpaMaTHU4HI TpaHCOpMaIlii,
TEXHIKA Ta CTpaTerii B PI3HUX CHUTYyaIlIIX NEPeKIany, CaMOCTIMHO MepeKIagaloTh
AHTJIOMOBHI1 YCH1 Ta MMCHbMOBI MOBIJJOMJICHHS Ha Tiepe0adeHi MporpaMor0 TEMU;

— CHCTEeMAaTHYHO Opajii y4acTh y TPAKTUIHUX 3aHITTAX;

— OMpaIllOBaJId BC1 MUTAHHSA, Iepe0ayueHi JJIs CAaMOCTIMHOTO BUBUCHHS;

— BUKOHAJIH 3aB/IaHHS 3 CAMOCTIHOTO MepeKIaIy;
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— YCHIIIHO BUKOHAJIM 3aBJIaHHsA, MepeadadeHl 3MICTOM MOJYJIbHUX KOHTPOJIBHUX
pOOIT.

OuinkKy «100pe» OTpUMYIOTh CTYJEHTH, SIKi:

— BUSIBWIM OOI3HAHICTh W J10Ope 3acBOIIM PEKOMEHJOBAaHUM 1O KOXXHOI TEMHU
JEKCUYHHUIN MaTepial;

— no0pe 3acBoinu Martepia, KKl Ja€ 3MOT'Yy BUKOHYBATH BJIACHI YCH1 Ta MUCbMOBI
nepeKsIaau BIAMOBIIHO A0 3a/1aH0i CUTYallll CIIUIKYBaHHS;

— NPOAEMOHCTPYBAIM 3HAHHS TEMAaTUYHOIO MaTepiajly, ONepyrTh BiIMOBIIHUM
JeKCUYHUM  MaTtepiasioM, TMependadeHnM MpOorpaMolo; YMIIOTh  3aCTOCOBYBATH
BIJIMOBIAHI JIEKCUKO-TpaMaTH4H1 TpaHc(opMallii, mepekiasaibki cTpaTerii Ta TeXHIKU
B PI3HUX CHUTYalliIX NEpeKIaay, CaMOCTIIHO BUKOHYIOTh YCHI Ta MUCHMOBI MepeKiiain
Ha niepeidadyeHi mporpaMor0 TeMU;

— CHCTEMATHYHO Opaiyl y4acTh Y MPAKTUIHUX 3aHATTSIX;

— OMpAalOBaJId NEPEBaKHY OUIBIIICTh MUTaHb, MEpea0aueHNX IS CaMOCTIMHOTO
BUBYCHHS;

— BUKOHAJIM MIEpeBaKHY OUIBIIICTD 3aBJAaHb 3 CAMOCTIHHOTO MEpPEKIIaay;

— BUKOHAQJIM JOCTaTHIO KIUTBKICTh 3aBIaHb, MEpen0adeHUX 3MICTOM MOIYIHHUX
KOHTPOJIBHUX POOIT.

OuiHKy «3a10BiIbHO» OTPUMYIOTh CTYICHTH, SIKi:

— MaroTh IIOBEPXOBI1 3HAHHS [TUTaHb, Iepe10aueHUuX IPOTrpaMoro Kypcy;

— TIOKa3ajau GparMeHTapHy 0013HAHICTH MO0 3MICTY MUTAHb, SKI PO3TIIAAIN i
qac MPaKTUYHUX 3aHSITh;

— OOMEXHIIUCS ONOCEPEAKOBAHUM BUBUEHHSIM OCHOBHOIO JIEKCUYHOTO MaTepiairy
Ta BUKOHAHHSAM NPaKTUYHUX 3aBJaHb;

— Oy/nM MacUBHUMHU M1 Yac MPAKTUYHUX 3aHATh, HE MPOJIEMOHCTPYBAIM HAJIEKHOI
c(hopMOBaHOCTI HABUYOK 1 BMiHb ITEPEKIIaY;

— JIUIIIE€ YaCTKOBO BUKOHAJIH 3aB/IaHHS MOAYJIbHUX KOHTPOJIIBHUX POOIT.

OuiHky «He3a0BiJIbHO» OTPUMYIOTh CTYJEHTH, SIKi:

— HE BIABIYBaJIW MPAKTUYH1 3aHATTS;

— OyaM mNacMBHMMHU T 4Yac TMPAKTUYHUX 3aHATh, HE MPOJEMOHCTPYBAIU
HAJIE)KHOTO PIBHA CPOPMOBAHOCTI MEPEKIIAIallbKUX HABUYOK 1 BMiHb;

— HE OMpaloBaIM PEKOMEHJOBAHOI JITEpaTypH, HE BHUKOHAIH HEOOXITHOT
KUTBKOCT1 BIpaB Juisi (GOPMYBaHHS NEPEKIAAANBKUX HABUYOK 1 BMiHb, HE OPIEHTYIOTHCS
B aHAJII30BaHUX MIXKMOBHHX IIpoIiecax 1 SIBUIIAX;

— HEperyJIsipHO BUKOHYBAJIM IOMAIlIH1 3aBIaHHS;

— HE BUKOHAJIU 3aB/IaHHS MOAYJIBHUX KOHTPOJIBHUX POOIT.



Taoauuda 5.

Cucrema HapaxyBaHHs 0aJ1iB 32 BUAAMHU HABYAJIbHOI pO00TH

dDopma
HABYAJIBHOIL

podotu

Bua HaB4abHOL podoTH

Bbaan

I. AyautopHa

1.1.IIpakTnune
3aHATTS

1. BinBigyBanHs

1 Gan 3a BIABIAYBaHHS KOKHOTO
MPAKTUYHOTO 3aHATTS

BukonaHHs BIpas,
nepenoaueHnx HaBYaJIbHOIO
PO60OYOI0 IPOTrPaMOI0

«BIIMIHHO»: 3 Oanw;
«mobpe»: 3 6anmu;
«3a70B1IbHOY: 1 Oai;

«He3am0BUTLHOY: 0

C0BHUKOBMI JTUKTAHT 3 banu
Bigmosiai mifg gac 1 Gan
(POHTAIBHOTO OIMUTYBAHHS
3axXHUCT BUKOHAHOTO 2 G6amu
JIOMAIIIHEOI0 3aBIaHHS

2 Ganu
BukonaHHs 1HIMBITyaIbHIX
3aBJIaHb HA MEPEKIIa]
BUKOHAHHS IPYIIOBHUX 5 6aniB

HepeKIaIiB

[ToTo4H1 KOHTPOIBHI POOOTH,
TECTYBaHHSA

«BIAMIHHO»: 3 Oamu;
«obpe»: 2 6amm;
«3a0BUIBHOY: 1 Oai;

«He3am0BUTLHOY: O

BukonanHsa gomManrdix
MPaKTUYHUX 3aBAaHb 32
HaBYAJIbHUM IUIaHOM

«BIOMIHHO»: 3 Oamnu;
«obpey: 2 6am,
«3a0BUIBHOY: 1 Oai;

«He3anoBuIbHOY: 0.
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dDopma
HABYAJIbHOI
Buja HaBYaIbHOI podoTH baiu
podotu
BukonaHHs 1HIUBITyJIbHUX 1-5 GaniB
NPAKTUYHUX 3aBAaHb Ha
nepeKIa
YyacTh y HAQyKOBUX T'ypTKax 5-10 Ganis
VYyacTe y po3po0iii Ta 3-10 Ganis
o opMIIeHH1
HaBYAJIbHO-METOAMYHUX
MarepiajiB 10 Kypcy
[TyGumikairiss y HQyKOBOMY 10 Ganis
BUJIAHHI1
4. Tlotounuit 10 Ganis
MOZYJIbHUHI
KOHTPOJIb [Toroyna MmoxynbpHa poboTa
5. Ex3amen 100 6anis
[TincymkoBwHiA
KOHTPOJIb

IHizcymKkoBHii KOHTPOJIb

[TimcyMKoBe OIliHIOBaHHS 3HaHb CTYACHTIB 3 HaBYAIBHOI JUCIUIUIIHUA 3IMCHIOETHCS Y
dopmi icmuTy y IATOMY CEMECTpl JUIS CTYACHTIB JCHHOI (OpMH HaBYaHHS Ta B
mocToMy — JuIst 3a049Hoi. [liicymMKoBa OIliHKa 3 HABYAJIBHOT TUCIUILTIHU JOPIBHIOE CyMi
OauiB, HaOpaHUX M1 Yac MOTOYHOTO KOHTPOJIIIO, Ta CKIaAaHHs icnuty. JlogaTkoBi 6anu
JOJTAf0Th J0 3araJIbHOI IMiJICYMKOBOT OIIIHKH 32 BUBYEHHS HABYAIBHOI JTUCIMILTIHH, aJie
3arajbHa MiJICYMKOBa OIliHKa He Moxke nepeButryBatu 100 0axis.
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3pa3ok ek3aMeHaliiTHOT O OliIeTy

3ATBEP/DKEHO
Hakaz mno BwuiiomMy HaByajgpHOMY 3aKIQLy

Yxooncminkn
«[JoNnTaBCEKAN  VHIBEPCHTET  SKOHOMIKM i
TOPTIBITI»

Bim 8 gymmHg 2015 poky Ne 152-H «po
3anpoBaDKEHHS GOPM JIOKVMEHTIB 3 ITIJITOTOBKU
KaJIPiB V BUIMX HABYABHHUX 3aKIAJIAX»

®opma Ne [1-4.01

BHUIINN HABYAJBHUM 3AKJIAJL YKOONCHLIKH

«IMOJITABCHKUW YHIBEPCUTET EKOHOMIKH I TOPI'IBJII»

Cryninb/ocBITHbO-KBaI(IKAIIMHUN piIBEHb — OaKaIaBp
CnenianbHicts 035 «®inoaoriss»

Cemectp V

Hapuanena muctiuminina «Ilepeknan y ramysi ¢piHaHCIB»

EK3AMEHAIIMHUM BIET Ne 1

1. Translate the given sentences into Ukrainian/English, comment on the translation techniques

applied.

wmn

Perform the gist translation of the suggested article on financial issues.
Perform the sight translation of the given article on financial issues.

4. Perform the consecutive English-Ukrainian and vice versa translation of the report on the Bank

Structure and Functions.

Ex3amenarop

3aBinyBau kadeapu

poi. T. I'. Koposb

npod. H. M. boOyx

Taoauusn 6. llIkana ouiHiOBaHHSI 3HAHB CTY/IEHTIB 32 pe3yJibTaTaMH MiJICYMKOBOI'0
KOHTPOJII0 3 HAaBYAIbHOI aucuumiinm «Ilepexnan y ranysi pinancis»

Cyma 6GaJriB 3a Bci Ouirica
BHUAM HABYAJIbHOI 3a Oninka 3a HAIOHAJILHOIO HIKAJI0I0
. . HIKAJI010
JiSIILHOCTI ECTS
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B
7481 C Aobpe
64-73 D )
50-63 B 3aJI0BUILHO
35.59 EX HE3aJI0BUIHBHO 3 MOXKJIMBICTIO IOBTOPHOTO
CKJIaJJaHHSA
0-34 = HE3aJI0BUIHLHO 3 000B’ I3KOBUM MOBTOPHUM

BUBYEHHSIM JTUCLIUILIIHA




Ta6auus /. Cucrema HapaxXyBaHHsI 10AaTKOBHMX 0aJIiB 32 BUAaMHM podiT 3

BUBYCHHA HaB4YaJbHOI fucumiuiing «Ilepeknan y raaysi ¢pinancis»

3:)06[:)1\:; Buna po6oru baau
1. 1. Vyactb y npeiMeTHHUX OJIMITIAJaX: YHIBEPCUTETChKHUX, 5
HaBuanbpHa MDKBY31BCbKUX, BCEYKPATHCHKUX, MDKHAPOIHUX
2. YdacTh y KOHKypcax Ha Kpamioro 3HaBIlsl HABYaJIbHOT S5
JUCIUIUTIHY: YHIBEPCUTETCHKUX, MIKBY31BCbKUX,
BCEYKPAiHCHhKUX, MI>KHAPOTHUX S
3. BukoHaHHS IHAWBIIYaTbHUX HABYATBHO-TOCIITHUX
3aBaHb IT1IBUIIEHOT CKJIQIHOCTI1
2. 1. Vyactb y HayKOBUX CTYJIEHTCHKUX KITyOax 5
Haykogo- 2. Y4acTb y KOHKYpcax CTyJA€HTChKUX POOIT:
JOCTIIHA YHIBEPCUTETCHKUX, MI)KBY31BChKHX, BCEYKPATHCHKUX, 5
MDKHapOIHHUX
3. YyacTh y HayKOBHUX CTYJIEHTCbKUX KOH(PEPEHIISAX:
YHIBEPCUTETCHKUX, MI)KBY31BCbKHX, BCEYKPATHCHKHUX, c

MDKHAPOJTHUX
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Po3nia 8

MPOTPAMHE 3ABE3INEYEHHSI KOMIPIOTEPHOI MIJITPUMKHA
OCBITHBOI'O IMTPOILIECY 3 HABYAJIBHOI JUCHUILJITHA

[. 3aranpHe mporpaMHe 3a0e3MeUeHHS
[MTakeT nporpamuux npoayktie Microsoft Office.
II. CrneuianizoBane mporpamHe 3a0e3nedeHHs] KOMI IOTEPHOI MIATPUMKH OCBITHHOTO
IpoIieCy 3 HAaBYAIbHOT TUCITUTUTIHA:
1. Omnnaiin-cnouuk ~ Abby  Lingvo.  Pexum  goctymy 10 pecypcy:
http://www.lingvo.ua/uk.
2. Tnymaunuit ounaiiH-cioBHuk Longman. Pexum poctymy 10 pecypcy:
http://www.ldoceonline.com.
3. beskomroBHa onnaiin enuukimonenis Wikipedia. Pexxum moctymy a0 pecypey:
http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page.
4. beskomroBHUH (hiHAHCOBUI TyI0capiid. Pexxum nocTymy 10 pecypcey:
www.financeglossary.com



http://www.lingvo.ua/uk
http://www.ldoceonline.com/
http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
http://www.financeglossary.com/

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Po3nin 9
THOOPMAIIHHO-METOJUYHE 3ABE3IIEUEHHSA
Ilepeuik iHpopManiHHUX JzKepeJ
OcHoBHa JiTepaTypa

Indopmaniiini xxepea

) ) ] OcHoBHI ) ] ]
%\gllsh for the Financial Sector / I. MacKenzie. Cambridge University Press, 2008.
p.

Muckian M. The Complete Idiot’s Guide to Finance and Accounting / M. Muckian.
NY: Alpha Books, 1998. 298 p.

Clark R. Finance 1: Oxford English for Careers / R. Clark, D. Baker. Oxford
University Press, 2011. 143 p.

MacKenzie I. Professional English in Use. Finance / 1. MacKenzie. Cambridge
University Press, 2010. 139 p.

MacKenzie I. Financial English / I. MacKenzie. Thomas Heinle, 2002. 159 p.

M. Rosenberg. English for Banking and Finance. Pearson Education Itd, 2012. 79 p.
Koponp T. I'. Anrniiicbka MoBa. 301pHUK TECTOBUX 3aBAaHb 3 YUTAHHS (PIHAHCOBOT
daxooi mireparypu. [lonrasa: ®OIl Muposn 1. A., 2015. 100 c.

Uepnopatuit JI.M., Kapaban B.I. Ilepexmaag aHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOT
mitepatrypu. Exonomika CIIA: 3aranpHi npuHuumnu. Binaung : HoBa kHura,

2005. 491c.

A Plain Eno%lish Guide to Financial Terms. — Dublin: National Adult Literacy
Agency, 2004. 40 p.

Apostolou N.G. Keys to Understanding the Financial News / N.G. Aposotolou,
D.L. Crumbley. — 3rd ed. — Barron’s Educational Series, 2000. — 171 p.Ashley A.
Oxford Handbook of Commercial Correspondence. Oxford University Press, 2003.
304 p.

Ashley A. Oxford Handbook of Commercial Correspondence. Oxford: Oxford
University Press, 2003. 304 p.

Bailey R.E. The Economics of Financial Markets / R.E. Bailey. Cambridge:
Cambridge University Press, 2005. 528 p.

Banks E. Financial Lexicon: A Compendium of Financial Definitions, Acronyms,

and Colloquialisms / Erik Banks. NY: Palgrave MacMillan, 2005. 398 p.

Besley S. Essentials of I\/_Iana%erial Finance / S. Besley, E.F. Brigham. Mason:
Thomson Higher Education, 2008. 834 p.

Bodie Z. Essentials of Investments / Bodie Z., Kane A., Marcus A.J. — 7thed. NY:
McGraw Hill Irwin, 2008. 708 p.

] ) ] JomaTkosi ] ]
Bodie Z. Finance / Z. Bodie, R.C. Merton. Upper Saddle River: Pearson prentice
Hall, 2000. 479 p.

Brigham E.F. Financial Management: Theory and Practice / E.F. Brigham, M.C.
Ehrhardt. Mason: Thomson Higher Education, 2008. 1071 p.
Business and Personal Finance. Interactive Student Edition. NY, Columbus,
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Chicago, Woodland Hills: McGraw Hill Glencoe, 2008. 777 p.

. Clayton G.E. Economics. Principles and Practices. Interactive Student Edition /
Gary E. Clayton. NY, Columbus, Chicago, Woodland Hills: McGraw Hill
Glencoe, 2008. 705 p.

. Corporate Finance. Theory and Practice / [Vernimmen P., Quiry P., Dallocchio M.
et al]. Chichester: John Wiley & Sons, 2009. 1036 p.

. Dworsky L.N. Understanding the Mathematics of Personal Finance. An
Introduction to Financial Literacy / Lawrence N. Dworsky. Hoboken: John Wiley &
Sons, 2009. 242 p.

. Economics. Today and Tomorrow: Reading Essentials and Note-Taking Guide.
Student Workbook. NY, Columbus, Chicago, Woodland Hills: McGrawHill
Glencoe, 2008. 203 p.
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HEPEJIIK CKJIAJOBUX HABYAJIbBHO-METOANYHOI'O KOMILIEKCY
HABYAJIBHOI INCHUITJIIHA «OCHOBHA THO3EMHA MOBA:
AHAJIITUYHE YUTAHHS TA PO3SMOBHUI IPAKTUKYM>»

HaguansHa nporpama
HaBuanpHO-MeTOAMYHUNA ITOCIOHUK JUIST CAMOCTIHHOIO BUBYEHHS JUCLUAIUIIHY 3a
KPEJIUTHO-MO/TyJIbHOI0 CUCTEMOIO OpraHizallii HaB4aJIbHOTO TIPOIIECY
JucTaHuiifHui Kypc
[Tnanu ceMiHapCHKUX 3aHSITh
HaBuanbHi 3aBIaHHS IS MPAKTUYHUX 3aHATh
301pHUK CUTYaIlIMHUX 3aB/IaHb (KEHUCH)
Jli10B1 irpu
[HnuBinyanbH1 3aBJAHHS AJI1 CAMOCTINHOI pOOOTH Ta METOMYHI pEKOMEHIaLlii 10
1X BUKOHAHHS
3aBaHHs JUIsl KOHTPOJIBHUX POOIT Ta METOMYHI PEKOMEH IAIIIT 10 1X BUKOHAHHS
JUTSL CTYJICHTIB 3a04HOT (()OPMU HaBUAHHS
TecTu BX1ITHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb CTY/ICHTIB
[lakeTH 3aBHaHb AJI1 MPOMBKHOTO KOHTPOJIIO
(BIAMIOBIIHO 10 poOOUYO0T HABYAIBHOT MPOTPAMHU):
3aBiaHHs [J1s1 MOTOYHUX KOHTPOJIIBHUX POOIT
MoaynbHUI KOHTPOJB (MMTAHHS Ta MOYJIbHI KOHTPOJIbHI pOOOTH)
[lakeTH TecTiB 7151 CTYJIEHTIB JIEHHOT Ta 3204HOI (hOpPM HaBUAHHS
[TincyMKOBUN KOHTPOJIb 3HAHB CTYICHTIB:
[Tutannas g niaroroBku g0 [IMK (3aiiky)
Temartrka HayKOBO-TOCTIAHOT pOOOTH CTYACHTIB
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